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บทคัดย่อ
มนสูมฤต ิหรอืมานวธรรมศาสตร์ เป็นคัมภร์ีส�าคญัของอนิเดยีโบราณ ว่าด้วยหลกัธรรมและข้อควรปฏบิตัขิอง

พราหมณ์และพลเมืองโดยทั่วไป คาดว่าแต่งขึ้นเมื่อ 200 ปีก่อนคริสตกาล ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 2 มีเนื้อหาเป็นการ

สนทนาระหว่างมนุและฤษีภฤคุ

มนูสมฤติมีความส�าคัญในหลากหลายด้าน โดยเฉพาะการจัดระเบียบสังคม มรดก การพิพาท ซึ่งนอกจากใช้

ในอดีตกาลแล้ว ยังมีอิทธิพลต่อการวางกฎระเบียบสังคมในประเทศอื่นๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น มอญ และ

ไทย ดังปรากฏในคัมภีร์ที่มีชื่อคล้ายกัน 

ลักษณะค�าประพันธ์ในมนูสมฤติ เป็นร้อยกรอง โดยใช้ฉันทลักษณ์ที่เรียกว่า อนุษฏุภ (หรือโศลก) คณะหนึ่งมี 

4 วรรค วรรคละ 8 ค�า(พยางค์) ทั้งหมด 2,694 โศลก แบ่งออกเป็น 12 บท (หรืออัธยายะ) 

เนื้อหาหลักของมนูธรรมศาสตร์อาจแบ่งได้เป็น 9 หมวด ดังนี้ 1) ก�าเนิดจักรวาล 2) แหล่งที่มาของธรรมะ 3) 

หน้าที่ของวรรณะทั้งสี่ 4) ขั้นตอนของชีวิต 4 ช่วง 5) การตัดสินคดีความและกฎหมาย 18 หมวด 6) การล้างบาป 7) 

การตัดสินปัญหา 8) ผลกรรมและการเวียนว่ายตายเกิด 9) การเข้าถึงพรหมัน เฉพาะคัมภีร์มนูสมฤติ ในอัธยายะที่ 2 

มีเนื้อหาว่าด้วย ธรรมะ และการประพฤติปฏิบัติของของผู้รักษาพรหมจรรย์ บรรจุอยู่ในบทร้อยกรอง 249 บท อาจ

แบ่งหมวดหมู่ตามเนื้อหาเพื่อความสะดวกในการค้นหาเป็น 31 หมวด 

บทความนี ้ผูแ้ปลได้แปลเนือ้หาคมัภร์ีมนสูมฤติ ในอธัยายะที ่2 จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย เป็นการแปล

โดยเน้นรูปโครงสร้างตามภาษาเดิม เพื่อให้ผู้อ่านได้ทราบลักษณะการใช้ภาษาในตัวคัมภีร์เดิม คาดหวังว่าผู้อ่านฉบับ

แปลภาษาไทยจะได้ประโยชน์ในการศึกษาทั้งด้านหลักธรรม ธรรมเนียมของพราหมณ์ และด้านภาษาสันสกฤตด้วย. 

ค�าส�าคัญ มนูสมฤติ, มานวธรรมศาสตร์, ภาษาสันสกฤต, การแปล

Abstract 
Manusmṛti or Mānavadharmaśāstra is an important Sanskrit scripture of ancient India, comprises 

of dharmas and rules for brāhmaṇas and general citizen, It is probably composed around 200 before CE 
or the 2nd Century. The text relates conversations of Manu and Ṛṣi Bhṛgu.

Manusmṛti has several important aspects, espectially social orders, heritage and quarrels. It’s not 
only used in the ancient times, but also used in later times in some countries in South East Asia, such as 
Mon, and Thai, as appeared in their legal texts of the similar titles.

The composition of the text is verses. The metre used is called Anustubh (Śloka), consiting of 4 
padas or quarter-verses of eight syllables, totalling 2,694 verses and separated into 12 chapters (adhyāya). 

The main contents of Manusmṛti can be divided into 8 parts: Creation of the world, Source 
of dharma, duties of the four castes, four steps of life, laws and judgment, means of removing sins, 
quarrells and judgement, cycles of life, attending Brahman. The 2nd chapter’s content is dharma and 
rules for Barhmacarin, comprising of 249 verses. This cane be divided into 31 parts.



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256162

In this article, the translator translated the 2nd chapter of Manusmriti from Sanskrit into Thai, 
keeping the scripture’s styles of language for the readers who want to study the style of the texts. The 
translator does hope that the readers of the Thai translation could have academic benefits in aspects of 
dharma, Hindu rites, and Sanskrit, as well.
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บทน�า
วรรณกรรมภาษาสนัสกฤตมีความหลากหลายทัง้รปูแบบและเนือ้หา การจัดประเภทจงึท�าได้หลากหลายเช่นกนั 

เฉพาะวรรณกรรมในศาสนาฮนิดู ซึง่แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ วรรณกรรมพระเวท เรยีกอกีอย่างหน่ึงว่า ศรตุ ิ(ศฺรตุ)ิ และ

วรรณกรรมอืน่ๆ ในศาสนาฮินด ูเรยีก สมฤต ิ(สมฺฤฺต)ิ คมัภีร์ศรุตเิป็นการรจนาโดยฤษผีูไ้ด้ยนิจากพระเจ้าโดยตรง (ศรุติ 

หมายถงึ การฟัง) ส่วนคมัภร์ีสมฤต ิเป็นการบอกเล่าสบืกนัมาก (สมฤต ิหมายถงึ การจ�าได้) (MacDonell, 1900: 36-37)
ในส่วนของวรรณกรรมสมฤตินั้นยังอาจแบ่งได้เป็นสองประเภท ได้แก่ วรรณกรรมพิธีกรรม ได้แก่ สูตรหรือ

บทรวมค�าสวด หรือค�าแนะน�าในการประกอบพิธีกรรม เช่น คฤหยสูตร เป็นสูตรส�าหรับการประกอบพิธีกรรมในบ้าน

เรือน อีกประเภทหนึ่งคือ คัมภีร์ว่าด้วยหลักศีลธรรม การปกครอง หรือระเบียบของสังคม เช่น ธรรมสูตร ซึ่งมีคัมภีร์

ต่างๆ มากมาย (MacDonell, 1900: 37) และหนึ่งในนั้นก็คือ มนุสมฤติ หรือ มานวธรรมศาสตร์ (อาจเรียกสั้นๆ ว่า 

มนธูรรมศาสตร์) กล่าวสบืทอดกนัมาว่าเป็นคมัภร์ีประเภทสมฤตทิีม่นเูป็นผูป้ระพนัธ์ แต่ทว่าผูป้ระพนัธ์จรงิๆ เป็นใคร

นั้นไม่ปรากฏให้ทราบได้ โดยมีเนื้อหาเป็นการสนทนาระหว่างมนุ (มนุษย์คนแรก) และฤษีภฤคุ 

หากจ�าแนกประเภทตามเนือ้หาของวรรณกรรม มนสุมฤตกิจ็ดัอยูใ่นประเภทธรรมสตูร หรอืธรรมศาสตร์ คอืต�ารา

ส�าหรับการปกครอง เรยีกอกีอย่างว่า อรรถศาสตร์ ซ่ึงมด้ีวยกนัหลายเรือ่ง ทีมี่ชือ่เสยีงได้แก่อรรถศาสตร์ของจาณกัยะ, 

ธรรมสตูรของเคาตมะ, ของเพาธายนะ, ของอาปัสตมัภะ และของหริณัยะเกศนิ เป็นต้น (ธวชัชัย ดุลยสจุรติ, 2559: 87)

ลกัษณะค�าประพนัธ์ในมนสูมฤต ิเป็นร้อยกรอง เพือ่สะดวกในการท่องจ�า โดยใช้ฉนัทลักษณ์ทีเ่รียกว่า อนษุฏุภ 

(หรือโศลก) คณะหนึ่งมี 4 วรรค วรรคละ 8 ค�า(พยางค์) ทั้งหมด 2,694 โศลก แบ่งออกเป็น 12 บท (หรืออัธยายะ) 

ส�าหรับระยะเวลาในการประพันธ์นั้นนักวิชาการคะเนไว้ในช่วง ประมาณ 200 ปีก่อนคริสตกาล ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 

2 (ราวพุทธศตวรรษที่ 3 จนถึงพุทธศตวรรษที่ 7) (Banerji, 1989: 241) ตัวอย่างลักษณะค�าประพันธ์ของมนูสมฤติ

  วิทฺวทฺภิะ เสวิตะ สทฺภิรฺนิตฺยมทฺเวษราคิภิะฯ

  หฺฤทเยนาภฺยนุชฺญาโต โย ธรฺมสฺต� นิโพธต ๚ อัธยายะที่ 2 โศลกที่ 1

(ค�าแปล) ธรรมใดที่รับรองแล้วด้วยหัวใจ โดยผู้พ้นแล้วจากความโหดร้ายอยู่เสมอ อันเป็นจริง และได้รับการ

นับถือจากผู้รู้ (พระเวท) ทั้งหลาย จงเรียนรู้ธรรมนั้น

คัมภีร์มนูสมฤติแม้จะเป็นหลักธรรม หรือหลักปกครองที่ใช้ในอินเดียโบราณ แต่ก็มีอิทธิพลต่ออนุชนรุ่น

หลัง แม้แต่ในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ดังปรากฏคัมภีร์มนูธรรมศาสตร์ฉบับภาษามอญ และยังมีเค้าศัพท์ค�าว่า 

พระธรรมศาสตร์ในกฎหมายของไทยด้วย (ปภัสสร เธียรปัญญษ, 2539: 1-2) อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีการแปลคัมภีร์

มนูธรรมศาสตร์นี้จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยอย่างครบถ้วน ผู้แปลเองเคยเผยแพร่บทแปลภาษาไทยของมนู

ธรรมศาสตร์ อัธยายะที่ 1 เมื่อ พ.ศ.2559 แล้ว (ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2559, 87-98) ในโอกาสนี้ผู้แปลจึงได้น�าบทแปล

อัธยายะที่ 2 มาเผยแพร่เพื่อเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจทั้งแก่คัมภีร์ศาสนา การปกครอง พิธีกรรม และภาษา ต่อไป

โครงสร้างเนื้อหา
 เนื้อหาหลักของมนูธรรมศาสตร์อาจแบ่งได้เป็น 9 หมวด ดังนี้ 1) ก�าเนิดจักรวาล 2) แหล่งที่มาของธรรมะ 

3) หน้าที่ของวรรณะทั้งสี่ 4) ขั้นตอนของชีวิต 4 ช่วง 5) การตัดสินคดีความและกฎหมาย 18 หมวด 6) การล้างบาป 
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7) การตัดสินปัญหา 8) ผลกรรมและการเวียนว่ายตายเกิด 9) การเข้าถึงพรหมัน (คัมภีร์มนูสมฤติที่ปรากฏในปัจจุบัน

แบ่งเนือ้หาออกเป็น 12 อธัยายะ แต่ละอธัยายะมคีวามยาวใกล้เคยีงกนั อย่างไรกต็ามเชือ่ว่าเดมินัน้ คมัภร์ีนีไ้ม่ได้แบ่ง

เนื้อหาเป็นอัธยายะดังที่ปรากฏนี้ (Patrick Olivelle, 2005: 7-8.) คัมภีร์มนูสมฤติ ในอัธยายะที่ 2 มีเนื้อหาว่าด้วย 

ธรรมะ และการประพฤติปฏิบัติของของผู้รักษาพรหมจรรย์ บรรจุอยู่ในบทร้อยกรอง 249 บท อาจแบ่งหมวดหมู่ตาม

เนื้อหาเพื่อความสะดวกในการค้นหาเป็น 31 หมวด (Jha, 1999: vii-viii) 

การแปลมนูสมฤติ
 ผู้แปลได้แปลเนื้อหาในอัธยายะที่ 2 ทั้งหมด 149 โศลก เป็นภาษาไทย เน้นการแปลโดยพยัญชนะ เพื่อให้

ผู้อ่านท�าความเข้าใจเนื้อหาการเรียบเรียงคัมภีร์มนูสมฤติได้ง่ายขึ้น โดยอาศัยเนื้อหาภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี 

และจัดแบ่งหมวดหมู่ตามคงคานาถ ฌา ดังกล่าวมาข้างต้น 

บทแปลมนูสมฤติเป็นภาษาไทย มีดังนี้ 

  1. ความหมายแห่งธรรมะ

ธรรมใดที่รับรองแล้วด้วยหัวใจ โดยผู้พ้นแล้วจากความโหดร้ายอยู่เสมอ อันเป็นจริง และได้รับการนับถือจาก

ผู้รู้(พระเวท)ทั้งหลาย จงเรียนรู้ธรรมนั้น (1) 

  2. การละความเห็นแก่ตัว

ความยินดีในความปรารถนากามน้ันไม่เหมาะสม แต่ความปราศจากปรารถนาก็ไม่มีที่นี่ (ในโลกนี้) เพราะ

ความปรารถนาที่จะท่องพระเวทและการปฏิบัติกรรมโยค กล่าวไว้แล้วในพระเวท (2) แท้จริงแล้ว ความปรารถนา 

เป็นรากฐานแห่งความคิด พิธีสังเวยเป็นเหตุแห่งความคิด วัตรปฏิบัติ และข้อห้ามกับข้อควรปฏิบัติทั้งหลาย ก็ล้วน

ถูกจ�าได้ว่า มีก�าเนิดจากความคิด (3)

ไม่มีการกระท�าใดๆ ในที่นี้ที่เห็นว่าปราศจากความปรารถนา ไม่ว่าในเวลาใด เพราะสิ่งใดๆ ที่กระท�าแล้ว คือ

การกระท�าแห่งความปรารถนา (4) ความเป็นไปอันเหมาะสมในลักษณะเช่นนั้น ย่อมไปสู่ภาวะแห่งโลกเทวดา ฉันใด 

ที่นี่(ในโลกนี้) เขาจะบรรลุถึงความปรารถนาทั้งปวงที่เขาพึงปรารถนา (ฉันนั้น) (5)

  3. แหล่งความรู้แห่งธรรมะ

พระเวททั้งมวล คือรากแห่งธรรมะ, สมฤติ และธรรมเนียมของผู้รู้พระเวท และแนวทางปฏิบัติเป็นของคน

ดี รวมทั้งความยินดีในตนเอง (6) ธรรมะใด ส�าหรับผู้ใดก็ตาม ที่มนุได้ประกาศไว้ ธรรมะทั้งปวงนั้นมีกล่าวไว้แล้วใน

พระเวท เพราะธรรมะนั้นเองประกอบด้วยความรู้ทั้งมวล (7) แต่ผู้รู้ เมื่อได้เห็นธรรมทั้งหมดโดยสมบูรณ์นี้ด้วยจักษุ

แห่งปัญญา ตามข้อพิสูจน์แห่งศรุติ ก็พึงยินดีในธรรมะของตนเอง (8) เพราะมนุษย์ที่ปฏิบัติธรรมะดังกล่าวไว้ในศรุติ

และสมฤติ เขาจะมีชื่อเสียงในโลกนี้ และเมื่อตายแล้ว จะบรรลุถึงความสุขอันสูงสุด (9)

แต่พึงรู้ว่าพระเวทคือศรุติ พึงรู้ว่าธรรมศาสตร์คือสมฤติ ในความมุ่งหมายทั้งปวง ทั้งสองสิ่งนี้ไม่ควรจะน�ามา

ถกเถียง เพราะธรรมะจากทั้งสองสิ่งนี้ปรากฏแล้วจริงๆ (10)

ทวชิผูใ้ด เมือ่ได้อาศยัศาสตร์แห่งเหต ุจกัปฏเิสธมลูเหตทุัง้สองนี ้เขาจะต้องถกูก�าจัดโดยคนด ีเพราะทวชิผูน้ัน้

เป็นผู้ไม่ศรัทธาพระเวท และเป็นผู้ต�าหนิพระเวท (11) พระเวท สมฤติ และแนวทางปฏิบัติของตน รวมทั้งสิ่งอันเป็น

ที่รักของตนเอง ลักษณะแห่งแนวทางทั้งสี่แห่งธรรมะ ถูกกล่าวแล้วอย่างชัดเจน (12) ความรู้แห่งธรรมะถูกมอบไว้ใน

ผู้ไม่ยึดมั่นในความปรารถนาทรัพย์ ในบรรดาผู้แสวงหาความรู้ แนวทางอันสูงสุดก็คือศรุติ (13)

  4. ความขัดแย้งในศรุติ

แต่ทีใ่ดมคีวามขดัแย้งกนัในศรตุ ิต้องถอืว่าทัง้สองเป็นธรรมะ เพราะผูฉ้ลาดทัง้หลายกล่าวแล้วอย่างชดัเจนว่า

เป็นธรรมะ (14) เมื่อตะวันขึ้น เมื่อตะวันตกดิน หรือเมื่อไม่มีตะวันหรือดาว พิธีสังเวยถูกปฏิบัติโดยตลอด สิ่งนี้ได้ยิน
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แล้วในพระเวท (15) 

  5. การปฏิบัติธรรม

  บุคคลนั้นเอง มิใช่ผู้อื่นใด พึงรู้ว่า กฎแห่งพิธีตั้งแต่พิธีพรมน�้า กระทั่งพิธีศพผู้ของใดก็ตาม พิธีของผู้นั้นมี

กล่าวไว้แล้วให้กระท�าด้วยมนตระ (16)

  6. แผ่นดินที่พึงอาศัย

แผ่นดินใดที่เทวดาเนรมิตขึ้น ที่อยู่ระหว่างแม่น�้าทิพย์สองสาย ได้แก่แม่น�้าสรัสวตีและแม่น�้าทฤษทวตี แผ่น

ดินนั้นเรียกว่า พรหมาวรรต (17) ในแผ่นดินนั้น การปฏิบัติอันสืบทอดมาแต่ปรัมปราของวรรณะทั้งหลาย และของ

วรรณะผสม การปฏิบัตินั้นเรียกว่า สทาจาร [ความประพฤติดี] (18) ถัดจากพรหมวรรต คือ พรหมรษิเทศ ประกอบ

ด้วยกุรุเกษตร มัตสยา ปัญจาลา และศูรเสนกา (19)

มนุษย์ทั้งปวงในแผ่นดินนั้นพึงศึกษาจริตของแต่ละคน จากผู้เกิดก่อน (พราหมณ์) ที่เกิดในแผ่นดินนั้น (20) 

แผ่นดินใดที่อยู่ตรงกลาง ระหว่างหิมวัตและวินธยะ ทางตะวันออกของวินศนะ และตะวันตกของประยาคะ แผ่นดิน

นั้น เรียกว่า มัธยเทศ นั้นแล (21) 

ส่วนระหว่างภูเขาทั้งสอง ซึ่งไกลไปทางตะวันออกจรดมหาสมุทร และทางตะวันตกจรดมหาสมุทรนั่นแล ผู้มี

ปัญญาทั้งหลายเรียกว่า อารยาวรรต (22) แผ่นดินใดมีกวางด�าท่องไปโดยธรรมชาติ พึงรู้ว่าแผ่นดินนั้นเป็นที่ควรแก่

การบูชา และถัดจากนั้นออกไป เป็นแผ่นดินของมเลจฉะ [คนป่าเถื่อน] (23) ทวิชาติ [ผู้เกิดสองครั้ง] พึงอาศัยในแผ่น

ดินทั้งหลายเหล่านั้นด้วยความขยัน แต่ศูทร พึงอยู่ในที่อื่นๆ หรือที่มีผู้คนเบาบาง (24) 

  7. บทสรุป

ก�าเนดิแห่งธรรมนัน้ถกูประกาศแก่ท่านทัง้หลายโดยกระชับแล้ว ท่านจงเรยีนรูธ้รรมแห่งวรรณะทัง้หลาย และ

ก�าเนิดแห่งจักรวาลทั้งปวงนั้น (25) 

  8. ภารกิจและการประกอบพิธีกรรม

การพรมน�้าเป็นต้นของผู้เกิดสองครั้ง เป็นสิ่งพึงกระท�า พร้อมด้วยพิธีกรรมทั้งหลาย อันเป็นมงคล ดังกล่าวไว้

แล้วในพระเวท โดยจะช�าระบาป และช�าระสรีระ ในที่นี้และเมื่อตายแล้ว (26)

ด้วยการเผาเครื่องสังเวยในช่วงมีครรภ์ และโดยพิธีชาตกรรม [พิธีหลังเกิด] พิธีเจาฑะ [การโกนจุก] และพิธี

เมาญชีนิพนธ์ (พิธีพันหญ้ามุงคะ) บาปในพีชและครรภ์ของผู้เกิดสองคร้ังจะถูกก�าจัด (27) ด้วยการสวด ด้วยวัตร

ปฏิบัติ ด้วยการเผาเครื่องสังเวย ด้วยไตรเพท ด้วยการบูชา ด้วยการมีบุตร ด้วยพิธีมหายัชญ์ ด้วยพิธียัชญ์ ร่างนี้ถูก

ท�าให้เป็นพรหม (28)

  9. พิธีชาตกรรม 

ก่อนการตดัสายสะดอื จะต้องปฏบัิตพิธิชีาตกรรม โดยการป้อนทองค�า น�า้ผึง้และเนยใส พร้อมด้วยมนัตระ (29)

  10. พิธีนามเธยะ 

พึงประกอบพิธีตั้งชื่อในวันที่สิบ หรือวันที่สิบสอง ในชั่วเวลา หรือในดิถีอันเป็นมงคล หรือในฤกษ์มีคุณ (30) 

[ชื่อ]ของพราหมณ์ต้องเป็นมงคล ของกษัตริย์ต้องมีพลัง ของไวศนะต้องมีทรัพย์สมบัติ และของศูทร น่าเกลียด (31) 

[ชื่อ]ของพราหมณ์ต้องมีสิ่งที่มีความสงบ ของราชา(กษัตริย์) ต้องมีความคุ้มครอง ของไวศยะ ต้องมีความรุ่งเรือง ของ

ศูทรต้องว่าด้วยการรับใช้ (32) [ชื่อ]ของสตรี ต้องน่าฟัง ไม่หยาบคาย มีความชัดเจน มีเสน่ห์ มีมงคล ท้ายค�าเป็นสระ

เสียงยาว และมีค�าแสดงความนอบน้อม (33)

  11. พิธีนิษกรมณะและอันนปราศนะ

ในเดือนสี ่พงึประกอบพธินีษิกรมณะจากเรอืนของเด็ก [การก้าวย่างครัง้แรกจากเรอืน] ในเดอืนหก พงึประกอบ

พิธีอันนปราศนะ [การป้อนข้าวครั้งแรก] หรือพิธีใดๆ อันเป็นมงคลของครอบครัว (34)
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  12. พิธีจูฑากรรม

ในปีที่หนึ่ง หรือปีที่สาม พึงประกอบพิธีจูฑากรรม [โกนจุก] ตามกฎในหมู่ทวิชาติทั้งปวง จากหลักศรุติ (35) 

  13. พิธีอุปนายนะ

ในปีที่แปดหลังออกจากครรภ์ พึงประกอบพิธีอุปนายนะของพราหมณ์ ปีที่สิบเอ็ดของราชา [กษัตริย์] และปี

ที่สิบสองของไวศนะ (36) พราหมณ์ผู้ปรารถนาความรุ่งเรืองแห่งพรหม พึงประกอบพิธีในปีที่ห้า กษัตริย์ผู้ปรารถนา

ก�าลงั พงึประกอบพธิใีนปีทีห่ก และไวศยะผูป้รารถนาความรุง่เรอืงทางโลก พงึประกอบพธิใีนปีทีแ่ปด (37) พธิสีาวติรี

ของพราหมณ์ยังไม่ผ่านเลยกระทั่งปีที่สิบหก ของกษัตริย์ปีที่ยี่สิบสอง และของไวศยะปีที่ยี่สิบสี่ (38) หลังจากนั้น ทั้ง

สามวรรณะ ที่ไม่ได้ท�าพิธีตามเวลาอันเหมาะสม จะเป็นผู้ตกจากสาวิตรี กลายเป็นวราตยะ [คนนอกวรรณะจ�าพวก

หนึ่ง] ซึ่งถูกดูหมิ่นจากเหล่าอารยะ (39) พราหมณ์ไม่พึงมีความสัมพันธ์ ไม่ว่าโดยผ่านพระเวท หรือการแต่งงานกับ

พวกเขาเหล่านั้น ผู้ไม่ช�าระตามพิธี แม้ในความยากล�าบาก ในเวลาไหนๆ (40) พึงให้พรหมจารีสวมผ้าหนัง จากกวาง

ด�า กวางดาว และแกะ และผ้าป่าน ผ้าลินิน และขนแกะ ตามล�าดับ [ของวรรณะ] (41)

สายคาดเอวอนันุม่ของวปิระ [พราหมณ์] ส�าหรบัพธิ ีฟ่ันสามเส้นจากหญ้ามญุชี สายธนขูองกษตัรย์ิท�าจากหญ้า

มูรวา แต่ของไวศยะท�าจากหญ้าศณะ (42) แต่เมื่อไม่มีหญ้ามุญชะ (สายคาดเอว)พึงท�าด้วยหญ้ากุศะ อัศมันตกะ และ

พลัวชะ โดยพนัสามรอบ เป็นหนึง่ปม สามปม หรอืห้าปม กไ็ด้ (43) สายอปุวตีของวปิระจะต้องท�ามาจากฝ้ายสามเส้น 

พันจากล่างขึ้นบน ของราชา(กษัตริย์) ท�าด้วยหญ้าศณะ และของไวศยะท�าด้วยขนแกะ (44)

มกีล่าวไว้ตามกฎว่า พราหมณ์ควรใช้ไม้เท้า (ท�าด้วย) ไม้พลิวะและไม้ปาลาศของกษตัรย์ิ ท�าด้วยไม้วาฏะ และ

ไม้ขาทิระ ของไวศยะ ท�าด้วยไม้ปิลวะและไม้อุทุมพร (44) ไม้เท้าของพราหมณ์ ต้องวัดได้ระยะจรดผม ของราชา

(กษัตริย์) จรดหน้าผาก และของไวศยะ จรดจมูก (45) และ(ไม้เท้า)ทั้งหมดนั้น ควรตรง ไม่มีต�าหนิ (สวยงาม) น่ามอง 

ไม่ท�าให้เกิดความน่ากลัวแก่คนทั้งหลาย มีเปลือก และไม่มีรอยไฟไหม้ (46)

เมื่อได้ไม้เท้าตามที่ต้องการ และเมื่อได้บูชาภาสกร(ดวงอาทิตย์) ท�าประทักษิณรอบกองไฟแล้ว พึงขออาหาร

ตามความเหมาะสม (48) ส�าหรับอุปนีต(ผู้เพิ่งบวช) พึงขออาหาร พราหมณ์ให้สวดค�าว่า “ภวัต” ขึ้นต้น กษัตริย์ให้

สวดค�าว่า “ภวัต” อยู่ตรงกลาง และไวศยะให้สวดค�าว่า “ภวัต” อยู่สุดท้าย (49) 

พึงขออาหารทั้งปวงจาก เริ่มจากแม่ หรือพี่สาว หรือพี่สาวของแม่ตนเอง หรือหญิงใดที่จะไม่ปฏิเสธ (50) และ

เมือ่ได้อาหารแล้ว เมือ่ได้มอบแก่ครดู้วยความเตม็ใจ และเมือ่ด่ืมน�า้ และบรสิทุธิแ์ล้ว พงึบรโิภคอาหารนัน้ โดยหนัหน้า

ไปทางตะวนัออก (51) หากกนิอาหารโดยหันหน้าไปทางตะวนัออก เขาจะมอีายยุนืยาว หากกนิอาหารโดยหนัหน้าไป

ทางตะวันใต้ เขาจะมีชื่อเสียง หากกินอาหารโดยหันหน้าไปทางตะวันตก เขาจะมีโชคลาภ และหากกินอาหารโดยหัน

หน้าไปทางเหนือ เขาจะพบความจริง (52)

ผู้เกิดสองครั้ง เมื่อช�าระด้วยน�้าแล้ว พึงกินอาหารด้วยความส�ารวมเสมอ เมื่อกินอาหารแล้ว พึงล้างด้วยน�้าให้

สะอาด และสัมผัสล�าคอด้วยน�้า (53) (เขา) พึงบูชาอาหารเสมอ พึงกินโดยไม่ต�าหนิ และเมื่อได้เห็น พึงยินดีและพึง

รู้คุณ ทั้งพึงน้อมรับด้วยปีติเสมอ (54) เพราะอาหารที่กินอยู่เสมอด้วยความเคารพ จะให้พละวังชา แต่การกินอาหาร

โดยไม่เคารพ จะไม่ถึงให้สิ่งทั้งสองนี้ (55) ไม่พึงให้สิ่งที่ถ่มออกมาของใคร ไม่พึงกินในระหว่าง(มื้อ) และไม่ควรกินเกิน

ขนาด ไม่ไปที่ใดๆ โดยมีเศษอาหารติดอยู่ (56) การกินอาหารมากเกินไปย่อมก่อให้เกิดโรค ท�าลายสุขภาพ ไม่พาไปสู่

สวรรค์ ไม่เป็นมงคล และถูกดูหมิ่นจากชาวโลก เพราะเหตุนี้ พึงหลีกเลี่ยงอาหารนั้น (57)

วิประ (พราหมณ์) พึงดื่มน�้าจากมือเสมอ โดยอุทิศแก่พรหม หรือโดยอุทิศแก่เทพเจ้าทั้งสามสิบ แต่ไม่ใช้เลย

เมื่ออุทิศแก่บรรพบุรุษ (58) ส่วนของมือตรงโคนนิ้วมือ เรียกกันว่า ที่ศักดิ์สิทธิ์แห่งพรหม ที่โคนนิ้วก้อย เรียกว่ากาย 

(ที่ศักดิ์สิทธิ์แห่งพระประชาปติ) ที่ปลายนิ้ว เรียกว่าที่ศักดิ์สิทธิ์แห่งเทวดา ข้างล่างของทั้งสอง เรียกว่า ที่ศักดิ์สิทธิ์ของ

บรรพบุรุษ (59) ก่อนอื่น พึงดื่มน�้าสามครั้ง ต่อมาพึงเช็ดหน้าสองครั้ง และพึงสัมผัสล�าคอด้วยน�้า รวมทั้งอาตมัน (อก
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และท้อง) และศีรษะ (60) ในกาลทั้งปวง ผู้รู้ธรรมะ ผู้ปรารถนาจะช�าระตนให้บริสุทธิ์ ด้วยน�้าที่ไม่ร้อน ไม่มีฟอง ที่รับ

มาด้วยความเหมาะสม ในที่เปลี่ยว พึงดื่มโดยหันหน้าไปทางตะวันออกและทางเหนือ (61)

วิประ (พราหมณ์) พึงช�าระด้วยน�้า ขึ้นไปถึงอก กษัตริย์ช�าระขึ้นไปถึงคอ ไวศยะด้วยน�้าที่เพิ่งดื่ม และศูทรด้วย

น�้าที่เพิ่งสัมผัส (62) ทวิช (พราหมณ์) ถูกเรียกว่า อุปวีติน เมื่อยกมือขวา เรียกว่า ปราจีนวีติน เมื่อยกมือซ้าย และ

เรียกว่า นิวีติน เมื่อห้อยคอ (63) 

สายคาดเอว หนังกวาง ไม้เท้า สายอุปวีต กมัณฑลุ [หม้อน�้า] เมื่อเสียหายแล้ว ควรทิ้งน�้า แล้วหาใหม่ ดัง

กล่าวไว้ในมันตระ (64)

  14. พิธีเกศานตะ

พิธีเกศานตะของพราหมณ์จัดขึ้นในปีที่สิบหก ของกษัตริย์ในปีที่ยี่สิบสอง ของไวศยะในอีกสองปีต่อมา (65)

  15. พิธีของสตรี

พิธีทั้งปวงนี้ของสตรีทั้งหลาย พึงประกอบเพื่อสังสการแห่งร่างกาย ในเวลาที่เหมาะสม ด้วยพิธีอันเหมาะสม 

โดยไม่ต้องสวดมันตระ (66) มีกล่าวไว้ในพระเวท ว่าพิธีแต่งงาน เป็นสังสการของสตรี การปรนนิบัติสามี ที่อาศัยของ

คร ูและการดแูลบ้าน และการดแูลไฟ (67) ทราบกนัว่า พธิอีปุนยกะของผูเ้กดิสองครัง้(พราหมณ์) คอื การก�าหนดการ

เกิดจริง (บุคคล)พึงเรียนรู้กรรมโยคะอันเป็นมงคล (68)

  16. ภาระปกติของทวิช

เมื่อท�าพิธีอุปนยกะแล้ว ก่อนอื่นครูพึงสอนศิษย์ในเรื่องความบริสุทธิ์ ความประพฤติ การดูแลไฟ และพิธียาม

สนธยา (สนธโยปาสนะ) นั่นแล (69)

  17. กฎของการศึกษา

และในเรือ่งการศกึษา ผูค้วรแก่การสอน (พงึ)ดืม่น�้า เงยหน้าขึน้ตามคมัภร์ี กระท�าพรหมาญชล ีสวมผ้าอนัเบา

(สะอาด) และมีอินทรีย์ควบคุมได้ (70) กล่าวไว้ว่า เมื่อเริ่มต้นพระเวท และจบพระเวท เขาพึงรวบเท้าทั้งสองของครู

และ เขาพึงเรียน โดยประนมมือทั้งสอง ที่เรียกว่า พรหมาญชลี (71) (เขา)พึงกอดเท้าของครู ด้วยมือที่ประนม สัมผัส

เท้าซ้าย(ของครู)ด้วยมือซ้าย และเท้าขวา ด้วยมือขวา (72) ครูผู้ไม่ล้าอยู่เสมอ พึงกล่าวกับ(ศิษย์)ที่ก�าลังจะศึกษา ว่า 

“อธีษฺว โภ-นี่แน่ จงเรียน” และพึงออกไป เมื่อ(ครูกล่าว) ว่า “วิราโม’สฺตุ-การหยุดจงมีอยู่” (73) พึงเปล่งเสียงปรณ

วะ (โอม) ที่ตอนต้น และตอนท้าย แห่งพรหมัน เสมอ และควรเปล่งเสียงโอม ในตอนต้น และตอนท้าย ที่หายไป (74) 

ผู้ถูกช�าระด้วยปวิตร ผู้ที่นั่งบน(หญ้า)ที่มีปลายหันไปทางตะวันออก ผู้ช�าระแล้วด้วยปราณายามสามครั้ง ต่อมา ควร

กล่าวโอม (75) 

พระประชาปตทีรงคัน้เสยีงอะ เสยีงอุ และเสียงมะ จากพระเวททัง้สาม และเสียงภูส เสียงภุวสั เสียง สวสั เช่นกนั 

(76) จากพระเวททัง้สามน่ันแล พระประชาปตใีนประเมษฐนิ (สวรรค์ช้ันสงูสดุ) ได้คัน้ค�าว่า ตทั จากฤคเวทแห่งบทสวด

สาวิตรนีัน้อย่างละบาท (77) ในสนธยาท้ังสอง การท่องอกัษรนี ้และบทสวดนี ้อนัเริม่ด้วยวยาหฤตแิล้ว วปิระ (พราหมณ์) 

ผูรู้พ้ระเวท จะได้รวมเข้ากบับญุแห่งพระเวท (78) และการท่องสามส่วนนีพ้นัครัง้ ข้างนอก ทวิช (ผูเ้กดิสองครัง้) จะถกู

ปลดปล่อยจากบาปมหนัต์ได้ในหนึง่เดือน เหมอืนงูลอกคราบนัน่แล (79) ผูเ้กิดมาเป็นพราหมณ์ กษตัรย์ิ และไวศยะ ที่

แปลกแยกจากบทสวดนัน้ และจากการกระท�าของตนเองในเวลาทีเ่หมาะสม ย่อมพบการครหาในหมูค่นด ี(80)

มหาวยาหฤตทีิไ่ม่เสือ่มสามประการ อนัน�าหน้าด้วยค�าว่า โอม และบทสวดสาวิตรทีีม่สีามบาท เหล่าน้ี รูจ้กักนั

ว่าเป็นปากแห่งพรหมัน (81) ผู้ใดที่ไม่เฉื่อยชา เมื่อท่องบทสวดนั้นวันแล้ววันเล่า เป็นเวลาสามปี ต่อมาเขาผู้นั้นจะเข้า

ใกล้พรหมัน กลายเป็นอากาศ และมีภาพเป็นอากาศ (82) อักษรเดียว คือพรหมอันสูงสุด การก�าหนดลมปราณ คือ

ตบะอันสูงสุด แต่ไม่มีอะไรสูงส่งกว่าบทสวดสาวิตรีทั้งหลาย ความจริงยิ่งใหญ่กว่าความเงียบ (83)
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การประกอบพธีิชุโหตแิละยชตแิห่งพระเวททัง้มวลผ่านไปแล้ว อกัษรโอมนัน้ถอืว่ายากทีจ่ะเสือ่ม เช่นเดยีวกนั 

พรหมัน และประชาบดีนั่นแล (84) การท่องมนตร์วิเศษกว่าการประกอบยัชญ์ตามกฎสิบเท่า การท่องเงียบๆ วิเศษ

กว่าร้อยเท่า และการท่องในใจวิเศษกว่าพันเท่า (85) พิธีปากยัชญ์สี่ชนิดใดๆ อันประกอบด้วยยัชญ์ตามกฎ ทั้งหมด

นั้นไม่อาจเทียบได้กับหนึ่งในสิบหกเสี้ยวของการท่องมนตร์ (86) และด้วยการสวดเบาๆ นั่นแล พราหมณ์พึงประสบ

ความส�าเรจ็ ไม่มคีวามสงสยัใดๆ ในสิง่นี ้เขาพงึกระท�า หรอืไม่พงึกระท�าสิง่อืน่ใด พราหมณ์นัน้ ถกูเรยีกว่า ไมตระ (87)

  18. การควบคุมวิษัยและอินทรีย์

ผูฉ้ลาด พงึก�าหนดความพยายามในการควบคมุตนเอง ในวษิยัทีถ่กูพาไป แห่งอนิทรย์ีทัง้หลายทีท่่องไป เหมอืน

ผู้ควบคุมม้าทั้งหลาย (88) ผู้ฉลาดในกาลก่อนได้กล่าวแล้ว ถึงอินทรีย์ทั้งสิบเอ็ดอันใด ข้าจะได้พรรณนาถึงอินทรีย์อัน

หลากหลายเหล่านั้นอย่างเหมาะสมตามล�าดับ (89) จ�าได้ว่า หู ผิวหนัง ตา ลิ้น และจมูกนั่นแล เป็นห้า ทวารหนักและ

ทวารเบา เท้าและมือ รวมทั้งจ�าพูด นั่นแล เป็นสิบ (90)

มีกล่าวไว้ว่า พุทธิอินทรีย์มีห้าอย่าง ได้แก่ หู เป็นต้น ตามล�าดับ และกรรมอินทรีย์ มีห้าอย่าง ได้แก่ ทวาร

หนัก เป็นต้น (91) เป็นที่ทราบว่าใจเป็นที่สิบเอ็ด ด้วยคุณสมบัติของตนเอง เพราะมีลักษณะของทั้งสองอย่าง และใน

ที่ใดถูกนับ สองกลุ่มกลุ่มละห้านั้นก็ถูกนับด้วย (92) ด้วยการยึดติดกับอินทรีย์ทั้งหลาย บุคคลย่อมไปสู่โทษอย่างไม่

ต้องสงสัย แต่เมื่อท�าลายสิ่งเหล่านี้แล้ว หลังจากนั้น เขาจะบรรลุความส�าเร็จ (93) ความอยากย่อมไม่ระงับด้วยการ

ยินดีในความอยาก เหมือนผู้มีทางสีด�า (ไฟ) ย่อมเพิ่ม(ความอยาก)เครื่องสังเวยมากขึ้น (มีเนยใส เป็นต้น) นั่นแล (94)

ผู้ใดพึงบรรลุถึงสิ่งทั้งปวงนั้น และผู้ใดพึงสละสิ่งทั้งปวงน้ัน การสละความอยากทั้งปวงยอดเย่ียมกว่าการไป

ถึงสิ่งทั้งมวลนั้น (95) สิ่งเหล่านั้น (อินทรีย์) ที่ติดอยู่กับวิษัยทั้งหลาย ย่อมไม่ถูกท�าลายด้วยการไม่ปฏิบัติ เท่ากับการ

ท�าลายด้วยความรู้ที่มีอยู่เสมอ (96) พระเวท การสละ พิธียัชญ์ การควบคุม และตบะ ไม่เคยบรรลุถึงความส�าเร็จแก่

ผู้กระท�าความชั่วร้ายยิ่ง (97) เมื่อได้ยิน สัมผัส เห็น กิน และดมแล้ว บุคคลใดไม่ยินดี หรือเบื่อหน่าย บุคคลนั้น ถูกรู้

ว่า เป็นผู้ควบคุมอินทรีย์ได้ (98) ในบรรดาอินทรีย์ทั้งหลายนั้น หากอินทรีย์หนึ่งจากไป ความรู้ของเขาก็ออกไปพร้อม

กับสิ่งนั้น เหมือนน�้าไหลออกจากรูรั่วของถุงหนัง (99) 

เมื่อกระท�าตามความปรารถนา และเมื่อเอาชนะอินทรีย์ทั้งปวงและใจ นั่นแล บุคคลพึงประสบผลแห่งความ

ปรารถนาทั้งปวง โดยการควบคุมด้วยดี ไม่เป็นอันตรายต่อร่างกาย (100)

  19. การบูชายามสนธยา

ตอนเช้า ในยามสนธยา พงึยนืท่องบทสวดสาวติร ีจนกว่าจะได้เหน็ดวงอาทติย์ แต่ในตอนเยน็ (ในยามสนธยา) 

พึงนั่ง จนกว่าจะได้เห็นดวงดาวชัดเจน (101) ในตอนเช้า ยามสนธยา ผู้นั่งท่อง (บทสวดสาวิตรี) ย่อมก�าจัดบาปตอน

กลางคืน แต่ตอนเย็น ผู้นั่งท่อง ย่อมท�าลายบาปที่ท�าตอนกลางวัน (102) แต่ผู้ใดไม่ยืน ในยามเช้าตรู่ และผู้ใดไม่นั่ง

ในยามเยน็ เขาจะถกูขจดัออกจากหน้าทีท่ัง้ปวงของทวชิ (103) พึงปฏบิตัติามกฎทีป่ฏบิตัเิสมอ พงึท่องบทสวดสาวติรี 

ด้วยกายที่สะอาด และจิตแน่วแน่ แม้เมื่อไปสู่ป่าในที่ใกล้น�้า (104)

  20. การไม่ต้องปฏิบัติในวันหยุด

อุปกรณ์แห่งพระเวท และการท่องบ่นด้วยตนเอง ไม่จ�าเป็นในยามที่ไม่ได้เรียน เช่นเดียวกับการท่องมันตร์

ในพิธีโหตฤนั่นแล (105) ไม่มีช่วงพักเรียนในการท่องประจ�าวัน เพราะว่านั่นคือ พรหมสัตตร์ [การสังเวยชั่วนิรันดร์

แก่พรหม] ซึ่งเครื่องสังเวยถูกสังเวย และเป็นบุญ เมื่อถึงวันหยุดเรียน ให้ถวายไฟ (106) ผู้ใดศึกษาการท่องพระเวท 

ควบคุมตนเอง และท�าตนให้บริสุทธิ์ เป็นเวลาหนึ่งปี น�้านม นมข้น ฆี และน�้าผึ้งย่อมไหลให้แก่เขาอยู่เสมอ (107)

  21. การประกอบพิธีอย่างต่อเนื่อง

ทวิช ผู้เข้าพิธีอุปนยนะแล้ว พึงเติมเชื้อไฟ ขออาหาร นอนบนพื้น มอบเครื่องบูชาครู กระทั่งพิธีสมาวรรตนะ 

[พิธีกลับบ้าน] (108)
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  22. นักเรียนที่มีคุณสมบัติพิเศษ

ลูกของอาจารย์ ผู้เชื่อฟัง ผู้มีความรู้ ผู้ทรงธรรม ผู้บริสุทธิ์ ผู้ไว้ใจได้ ผู้มีความสามารถ ผู้เอื้อเฟื้อ ผู้สุภาพ และ

(ลูก)ของตนเอง ทั้งสิบนี้ พึงถูกสอน ตามหลักธรรม (109) ไม่พึงพูดกับใคร เว้นแต่จะถูกถามและผู้ถามด้วยความไม่

เหมาะสม แม้จะรู้ คนฉลาดก็พึงปฏิบัติในหมู่ชน ราวกับเป็นคนโง่ (110) ผู้ใดสอนโดยขาดธรรมะ และผู้ใดถามโดย

ขาดธรรมะ เขาทั้งสอง คนใดๆ ย่อมจากไป (ก่อนเวลาอันควร) หรือตกไปสู่ความชิงชัง (111)

ที่ใดไม่มีธรรมะและอรรถะ หรือแม้การรับใช้ เช่นเดียวกับความรู้ ที่ไม่ถูกหว่านไป เหมือนเมล็ดพันธุ์ดี (ไม่ถูก

หว่านไป) ในทีแ่ล้ง (112) ความปรารถนาจะต้องตายพร้อมด้วยความรูแ้ละผู้รู้พระเวทนัน่แล เพราะแม้ในความแร้นแค้น

อย่างยิ่ง ก็ไม่พึงหว่านในที่แล้งเหล่านั้น (113) เข้าไปหาพราหมณ์ และกล่าวว่า “ข้าเป็นทรัพย์ของท่าน จงคุ้มครอง

ข้า อย่าให้เพื่อความไม่พอใจ นั่นแล ข้าพึงมีอ�านาจสูงสุด” (114) “และผู้ใดมีพรหมจรรย์อันควบคุมได้ มีความรู้ เป็น

ผู้บริสุทธิ์ เขาทั้งหลายจงพูดถึงข้า แก่วิประ ผู้คุ้มครอง ด้วยความระมัดระวัง” (115) แต่ผู้ใดรับเอา(เรียน)พระเวทโดย

ไม่ได้รับอนุญาตจากผู้ท่อง ผู้นั้นถือว่าเป็นผู้ลักพระเวท (พรหมสเตย) และย่อมตกสู่นรก (116)

  23. การแสดงความเคารพ 

พึงเคารพ ก่อนอื่น แก่ผู้ที่เราได้ความรู้ทางโลก ทางพระเวท หรือแม้ทางพรหมัน (117) วิประ ผู้ควบคุมตนเอง

ได้ด ีแม้รูเ้พยีงบทสวดสาวติรเีท่านัน้ ยงัดกีว่าผูรู้้ไตรเพท แต่ไม่สามารถควบคมุตนเอง กนิอาหารทกุอย่าง และขายทุก

สิ่ง (118) ไม่พึงนั่งพร้อมกับผู้อาวุโสบนที่นอนที่เตรียมไว้ และ(หากนั่ง) ผู้นั่งบนที่นอนพึงลุกขึ้น และท�าความเคารพผู้

นั้น (119) เมื่อผู้อาวุโสเข้ามา ลมหายใจของเด็กขึ้นข้างบน และกลับคืนสภาพปกติอีกครั้งด้วยการลุกขึ้นและท�าความ

เคารพ (120) ผู้มีนิสัยท�าความเคารพและบูชาผู้อาวุโสอยู่เสมอ ย่อมรุ่งเรืองด้วยสี่สิ่ง ได้แก่ อายุ ธรรมะ ชื่อเสียง และ

พละก�าลัง (121) เมื่อท�าความเคารพผู้อาวุโส และทักทายแล้ว วิประพึงประกาศชื่อตัวเองว่า “กระผมชื่อ..นั้นๆ..” 

(122) กับผู้ใดที่ เมื่อออกชื่อแล้ว ไม่เข้าใจการเคารพ ปราชญ์พึงกล่าวกะเขาทั้งหลายว่า “ข้า” เช่นเดียวกับสตรีทั้ง

ปวงนั่นแล (123) พึงออกเสียงว่า “โภสฺ” ต่อท้ายชื่อของเขา ในการท�าความเคารพ เพราะฤษีทั้งหลายจ�าได้ว่า ค�าว่า 

โภ แทนรูปแห่งชื่อทั้งปวง (124)

ในการท�าความเคารพ วิประพึงตอบว่า “อายุษมานฺ ภว เสามเยติ” [ท่านผู้ประเสริฐ ขอจงมีอายุยืนยาว] และ

พึงออกเสียงชื่อของเขาที่ตอนท้ายเป็นเสียง “อ” ที่ปรากฏท้ายพยัญชนะ ด้วยการออกเสียงยาวพิเศษ (125) วิประผู้

ใดไม่รู้จักการการตอบรับการท�าความเคารพ ไม่พึงได้รับความเคารพโดยผู้ฉลาด ผู้นั้นก็เป็นเหมือนศูทรนั่นแล (126) 

เมื่อพบพราหมณ์ พึงถามถึงความสุขสวัสดี พบเหล่ากษัตริย์พึงถามถึงความไม่วุ่นวาย เมื่อพบไวศยะ พึงถามถึงความ

รุ่งเรือง และเมื่อพบศูทร พึงถามถึงความไม่มีโรคนั่นแล (127) ผู้เข้าพิธีแล้ว ไม่ควรถูกเอ่ยด้วยชื่อ แม้ผู้ยังหนุ่ม แต่ผู้รู้

ธรรม พึงเอ่ยถึงผู้นั้นโดยขึ้นต้นด้วยค�าว่า “โภ ภวตฺ” [ดูก่อน ท่านผู้เจริญ] (128)

หญิงใดเป็นภรรยาของคนอื่น และไม่ได้เป็นญาติโดยก�าเนิด พึงกล่าวกับหญิงนั้นว่า “ภวติ” [คุณผู้หญิง] “สุภ

เค” [ท่านผู้มีโชค] หรือ “ภคินิ” [น้องสาว] นั่นแล (129) พึงลุกขึ้นและกล่าว ว่า ข้าคือ... กะลุง น้า อา พ่อตา พ่อ

ผัว พ่อเลี้ยง ฤตวิช [นักบวชสี่ล�าดับ] ครู ทั้งหลาย แม้อายุน้อยกว่า (130) น้าสาว อาสาว ป้า แม่เลี้ยง ควรได้รับการ

บูชาเหมือนภรรยาของครู เพราะบุคคลเหล่านี้เสมอภรรยาของครู (131) ภรรยาของพี่ชาย ที่มีวรรณะเดียวกัน พึงได้

รับความเคารพที่เท้า ทุกๆ วัน แต่สตรีอื่นผู้เป็นญาติฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่ พึงได้รับความเคารพที่เท้าเมื่อกลับจากเดิน

ทางไกล (132) พี่สาวของบิดา พี่สาวของมารดา และน้องสาวกับน้องสาว[ของตัวเอง] พึงปฏิบัติเหมือนต่อมารดา แต่

มารดาสูงส่งกว่าบุคคลเหล่านั้น (133)

 24. ล�าดับอาวุโส 

พึงนับชาวเมืองว่าเป็นเพื่อน เม่ืออายุห่างช่วงสิบปี นับศิลปินเมื่อห่างไม่เกินห้าปี โศตริยะ [ผู้เรียนพระเวท] 

เมื่อห่างไม่เกินสามปี แต่ในหมู่ญาติ เม่ืออายุห่างกันเล็กน้อย (134) พึงรู้ว่าพราหมณ์อายุสิบปี แต่พระเจ้าแผ่นดิน
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อายุร้อยปี เป็นพ่อลูกกัน แต่ในบรรดาทั้งสองนี้ พราหมณ์เป็นพ่อของเขา (135) ทรัพย์ ญาติ อายุ การประกอบพิธี 

และความรู้ รวมกันเป็นห้าสิ่งที่ควรนับถือยิ่งกว่าสิ่งใด และแต่ละสิ่งน่านับถือยิ่งกว่าสิ่งข้างหน้า ตามล�าดับ (136) ใน

บรรดาวรรณะทั้งสาม ผู้มีคุณสมบัติทั้งห้ามากที่สุดในบรรดาห้าสิ่งนี้ เป็นผู้ควรแก่การนับถือ แม้ศูทรผู้ไปถึงขั้นที่สิบ 

ก็(ควรได้รับการนับถือ)เช่นกัน (137) 

พึงสร้างถนนเพื่อผู้อยู่ในรถ เพื่อผู้อยู่ในข้ันที่สิบของชีวิต [ผู้มีอายุมาก] เพื่อผู้ทนทุกข์จากโรค เพื่อผู้มีภาระ 

เพื่อสตรี เพื่อสนาตกะ [ผู้เพิ่งจบการศึกษา] เพื่อพระราชา และเพื่อเจ้าบ่าว (138) แต่ในบรรดาคนทั้งหลายเหล่านี้ 

เมื่อมารวมกัน สนาตกะและผู้ปกครองแผ่นดินพึงได้รับความเคารพ และในระหว่างพระราชากับสนาตกะ สนาตกะ

นั่นเองพึงได้รับความเคารพจากผู้ปกครองคน (139)

  25. ความหมายของอาจารย์ 

ทวิชคนใด เมื่อได้สอนพระเวทแก่ศิษย์แล้ว พึงสอนพร้อมด้วยคัมภีร์ว่าด้วยพิธี และพร้อมด้วยค�าสอนอันเป็น

ความลับ เป็นที่ทราบกันว่า เขาผู้นั้นคือ “อาจารย์” [อาจารฺย] (140) แต่ผู้ใดที่สอนเกี่ยวกับการใช้ชีวิต สอนส่วนเดียว

ของพระเวท หรือแม้เวทางคะทัง้หลาย ผูน้ัน้ถกูเรยีกว่า อปุาธยายะ [อปุาธยฺาย] (141) วปิระผูใ้ดประกอบพธิทีัง้หลาย 

อันมีพิธีนิเษกเป็นต้น ตามระเบียบอันเหมาะสม และเกื้อกูลด้วยอาหาร เขาผู้นั้นถูกเรียกว่า คุรุ (142) ผู้ใด เป็นผู้ได้

รับเลือก กระท�าพิธีบูชา การจุดไฟบูชา การบูชาด้วยการปรุงอาการ และพิธีอัคนิษโฏมเป็นต้น ผู้นั้นถูกเรียก ณ ที่นี้ว่า

ฤตวิช [ฤตฺวิชฺ] (143) ผู้ใดเติมหูทั้งสองด้วยพระเวทอย่างเหมาะสม พึงถือเขาเป็นเสมือนบิดามารดา และอย่าท�าร้าย

เขาไม่ไว้ในกาลไหนๆ (144)

ในการแสดงความเคารพ อาจารย์เหนอืกว่าอปุาธยายะสบิเท่า บิดาเหนอืกว่าอาจารย์ร้อยเท่า แต่มารดา เหนอื

กว่าบิดาร้อยเท่า (145) ในบรรดาผู้ให้ก�าเนิด และผู้ทรงพระเวท ผู้ทรงพระเวทเป็นบิดาที่น่านับถือกว่า เพราะการ

ก�าเนิดแห่งพระเวทจะให้สิ่งที่เป็นไปตลอดกาลทั้งที่นี่ และในโลกหน้าของวิประ (146) 

เมื่อบิดาและมารดาให้ก�าเนิดสิ่งที่ด�ารงอยู่ ซึ่งกันและกัน และเมื่อเขาเกิดจากในครรภ์ จึงเรียกว่าภูติของพ่อ

และแม่ (147) การเกิด อันอาจารย์ ผู้รู้พิธี ผู้ไปสู่เบื้องปลายแห่งพระเวท ได้ให้ก�าเนิดแก่เขาเอง โดยใช้สาวิตรีนั้น เป็น

ความจริง ไม่ชรา และไม่ตาย (148) ผู้ใดอุปการะตนด้วยความรู้ ไม่ว่ามากหรือน้อย ในที่นี้พึงเรียกเขาว่า คุรุ ด้วยการ

อุปการะแห่งความรู้ของเขานั่นเอง (149)

วิประ ผู้กระท�าการเกิดแห่งพระเวท และเป็นผู้สอนธรรมะ(หน้าที่)แห่งตน แม้จะเขาจะเป็นเด็ก แต่ตามหลัก

แล้ว เขาย่อมเป็นบิดาของคนชรา (150) กวิ ผู้เป็นลูกของอังคิรส เมื่อได้สอนบิดาทั้งหลาย (บุคคลผู้เสมอบิดา) ก็เรียก

พวกเขาว่า “ลูกน้อยทั้งหลาย” เพราะเขาให้ความรู้แก่คนเหล่านั้น (151) พวกเขาทั้งหลาย ผู้มีความโกรธมาถึงแล้ว 

ได้ถามเทวดาทั้งหลายในเรื่องนี้ และเทวดาเมื่อได้ชุมนุมกัน ก็กล่าวกับพวกเขาว่า เด็กน้อยได้กล่าวกับท่านทั้งหลาย

ถูกต้องแล้ว (152) ผู้ไม่รู้ย่อมเป็นเด็กอย่างแน่นอน บิดาย่อมเป็นผู้สอนมนตร์ เพราะผู้คนเรียกผู้ไม่รู้กว่าเด็ก แต่ผู้คน

เรียกผู้สอนมนตร์ว่าบิดา นั่นแล (153)

มิใช่ด้วยเวลาปีแล้วปีเล่า มิใช่ด้วยกับความมีผมหงอก มิใช่ด้วยกับความรุ่งเรือง มิใช่ด้วยกับญาติทั้งหลาย ฤษี

ทั้งหลายได้ท�าแล้วซึ่งธรรมะ ว่า “ผู้ใดช�านาญในพระเวท ผู้นั้นเป็นผู้ยิ่งใหญ่ในหมู่เราทั้งหลาย” (154) ในหมู่วิประ ผู้

เหนอืกว่า คอืผูม้คีวามรู ้แต่ในหมูก่ษตัรย์ิ ผูเ้หนอืกว่าคือผู้เก่งกล้า ในหมูไ่วศยะ ผูเ้หนอืกว่าคือผู้มีทรพัย์และธญัญาหาร 

ในหมู่ศูทร ผู้เหนือกว่า คือผู้มีอายุ (155) บุคคลย่อมไม่เป็นผู้น่านับถือเพราะศีรษะมีผมหงอก ผู้ใดเป็นผู้เรียน แม้อายุ

น้อย เทวดาทั้งหลายรู้ว่าผู้นั้นน่านับถือ (156) วิประใดผู้ไม่มีความรู้ในช้างที่ท�าด้วยไม้ฉันใด กวางที่ท�าด้วยหนังฉันใด 

ทั้งสามสิ่งนี้มีเพียงชื่อเท่านั้นฉันนั้น (157) ขันทีไร้ประโยชน์ในหมู่สตรีฉันใด พ่อโคไม่ให้ลูกในหมู่โคตัวผู้ฉันใด ทานไม่

ให้ผลในหมู่คนโง่ฉันใด วิประย่อมไม่มีประโยชน์ในหมู่ผู้ไม่รู้ฤคเวท ฉันนั้น (158) 
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  26. การท�าร้าย 

พึงสอนแก่สิง่มชีวีติทัง้หลายโดยผูป้รารถนาธรรมะ ค�าพดูทีไ่พเราะอ่อนหวาน มปีระโยชน์ พงึประกอบพธิกีรรม

ทั้งหลายด้วยการไม่ท�าร้ายสัตว์ทั้งปวง (159) ค�าพูดและใจของผู้ใดอันบริสุทธิ์และได้รับการดูแลอย่างเหมาะสม เขา

ย่อมบรรลุผลทั้งปวงที่ได้รับจากเวทานตะ [ค�าสอนที่สุดแห่งพระเวท] (160) ไม่พึงท�าให้คนอื่นเจ็บปวด แม้การท�าให้

คนอื่นเจ็บปวดด้วยการกระท�าหรือความผิด ไม่พึงยอมให้ค�าพูดท�าให้คนอื่นกลัว เพราะส่ิงเหล่านั้นจะท�าให้พวกเขา

ไม่ได้ขึ้นสวรรค์ (161) 

  27. การปฏิบัติที่ไม่ดี

พราหมณ์พึงปลกีตัวจากการนอบน้อมเสมอทีเ่ป็นเหมอืนพษิ และพึงเสาะหาความดหูม่ินอยูต่ลอดเวลา ทีเ่ป็น

เหมือนน�้าอมฤต (162) ผู้ถูกต�าหนิหลับอย่างมีความสุข ตื่นอย่างมีความสุข และด�ารงอยู่โลกอย่างมีความสุข ผู้ต�าหนิ

เองนั้นแหละที่พินาศ (163)

  28. การศึกษาพระเวท

ทวชิผูอ้าศยักบัคร ูผูไ้ด้รบัพธิบีชูาด้วยกรรมโยคะอนัสงบ เขาจะสะสมตะบะเพือ่การศึกษาพระเวท (164) เหล่า

ทวิชพึงบรรลุถึงพระเวททั้งปวง พร้อมด้วยรหัสยะ ที่กระท�าในเวลาเดียวกันกับพิธีพิเศษตามหลักอันกล่าวแล้ว (165) 

ผู้เป็นเลิศแห่งทวิช ผู้บ�าเพ็ญตบะอยู่เสมอ พึงท่องพระเวทอยู่เสมอ เพราะการท่องพระเวทซ�้าๆ ถูกกล่าวแล้วในโลก

นี้ว่าเป็นตบะสูงสุดของพราหมณ์ (166) จริงๆ แล้ว ทวิชผู้ใด แม้สวมมาลัยดอกไม้ แต่ท่องพระเวทในสมาธิอย่างเต็ม

ก�าลงัทกุวนั เขาผูน้ัน้ย่อมเผาตบะได้จนถงึสดุปลายนิว้ (167) ทวชิผู้ใด มไิด้เรยีนมนตร์แห่งพระเวท แต่กระท�าการงาน

อื่นอย่างหนัก ผู้นั้นแลย่อมมีชีวิตไปสู่ความเป็นศูทรอย่างรวดเร็ว พร้อมกับตระกูล (168)

  29. ความหมายของทวิช

ตามหลักปฏิบัติแห่งศรุติ การเกิดครั้งแรกของทวิช เกิดจากแม่ ครั้งที่สอง จากการผูกหญ้าเมาญชิ ครั้งที่สาม 

จากการเข้าพิธียัชญทีกษา (169) ในการเกิดเหล่านั้น การเกิดแบบพรหม มีเครื่องหมายที่การพันหญ้าเมาญชี สาวิตรี

ถูกเรียกว่ามารดาของเขา และอาจารย์ถูกเรียกว่าเป็นบิดาของเขา (170) เพราะการสอนพระเวท อาจารย์จึงถูกเรียก

ว่าบิดา ในที่นั้น ไม่มีพิธีใดเหมาะส�าหรับเขา นอกจากการพันหญ้าเมาญชี (171) พึงไม่สวดพระเวท นอกจากบทสวด

สวธานินยนะ ในพิธี(ศพ) เพราะตราบใดเขามิได้เกิดในพระเวท ตราบนั้นเขาย่อมเสมอศูทร (172) ผู้ผ่านพิธีอุปนยนะ

แล้ว จะต้องเรียนพรต และถือพระเวทตามหลักที่กล่าวไว้ด้วยการประกอบพิธีนั่นแล (173) หนังใด สายสูตรใด สาย

คาดเอวใด ไม้เท้าใด และเสื้อผ้าใด อันเหมาะสมของผู้ใด สิ่งนั้นเป็นของเขานั้นเอง ในพิธีทั้งหลาย (174)

  30. หลักปฏิบัติของนักเรียน

นกัเรยีนผูอ้าศยัอยูก่บัคร ูจะต้องปฏบิตัติามกฎนี ้เมือ่เอาชนะหมูอ่นิทรย์ี เพือ่การเพิม่ตบะของตน (175) ทกุๆ 

วัน เมื่ออาบน�้าสะอาดแล้ว พึงกระท�าพิธีตรรปณะ [การช�าระ] แก่เทวดา ฤาษี และบรรพบุรุษ และแด่เทวดาทั้งหลาย 

รวมทั้งเทวตาภยรรจนะ [การบูชารูปเทวดา] การเติมฟืนในไฟบูชานั่นแล (176) 

พึงห่างจากน�้าผึ้ง เนื้อทั้งหลาย เครื่องหอม ดอกไม้ รสทั้งหลาย สตรีทั้งหลาย น�้าส้มทั้งหลายเหล่านี้ และการ

ฆ่าสิ่งมีชีวิตทั้งปวงนั่นแล (177) (รวมทั้ง)การทาผิว การเขียนตา การถือร่มและรองเท้า, ความรัก ความโกรธ ความ

โลภ และการเต้นร�า ขับร้อง และเล่นดนตรี (178) (รวมทั้ง)การพนันขันต่อ การทะเลาะกับผู้คน การต�าหนิ การโกหก

นั่นแล รวมทั้งการสัมผัสและมองสตรี และการท�าร้ายคนอื่น (179)

พึงนอนคนเดียวในที่ทั้งปวง ไม่พึงปล่อยน�้ากาม ไม่ว่าในที่ใดๆ เพราะผู้ปล่อยน�้ากามโดยตั้งใจ เขาย่อมท�าลาย

พรตของตนเอง (180) เมื่อพรหมจารีปล่อยน�้ากามออกมาในตอนฝัน แต่ไม่มีความใคร่ เมื่ออาบน�้า และเมื่อร้องเพลง

สวด พึงกระซิบบทร้อยกรอง ที่ขึ้นต้นว่า “ปุนรฺมามฺ” สามครั้ง (181)
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พึงไปตักน�ามา หาดอกไม้ หญ้ากุศะ ดินเหนียว และมูลโค เพื่อใช้ประโยชน์ และพึงท�าการขออาหารวันแล้ว

วนัเล่า (182) พรหมจารพีงึไปหาอาหารจากบ้านของผูใ้จบญุทกุวนั ผูท้�าสิง่อนัเป็นมงคล บชูาพระเวท และท�าการบชูา

เป็นเวลานาน (183) ไม่พึงขอในตระกูลของครู ไม่พึงขอในหมู่ญาติพี่น้อง แต่เมื่อไม่มี พึงหลีกเลี่ยงบ้านเรือนทั้งหลาย

ก่อนหน้านั้น (184) เมื่อทั้งปวงที่กล่าวแล้วไม่มี พึงเที่ยวไปในทั้งหมู่บ้าน โดยยังคงบริสุทธิ์ และมีค�าพูดที่ควบคุมแล้ว 

แต่พึงหลีกเลี่ยงผู้ที่ต�าหนิ (185)

เมื่อไปหาฟืนมาจากที่ไกล พึงวางฟืนไว้ในอากาศ และพึงบูชาไฟด้วยฟืนเหล่านี้ ตอนเช้าและตอนเย็น อย่าง

กระตือรือร้น (186) ผู้ไม่ได้เจ็บป่วย เมื่อไม่ได้กระท�าการจารึกขออาหาร และขอฟืนเพื่อไฟเป็นเวลาเจ็ดวัน พึงประ

พฤติอวกีรณิน (187) นักพรตพึงยังชีพด้วยอาหารที่ขอมาเสมอ ไม่พึงกินจากผู้ใดคนเดียว และการใช้ชีวิตของนักพรต

ด้วยอาหารที่ขอ ถูกจ�าได้ว่าเสมอกับการอดอาหาร (188)

ในการท�าพธิ ีในการบูชาเทวดา ในการบชูาบรรพบรุษุ ในการท�ากิจกรรม ในการบชูา เมือ่ได้รบัเชญิพงึบรโิภค

ตามสบาย เหมือนฤษี พรตของเขาจึงไม่ถูกท�าลาย (189) การงานที่กล่าวมาแล้วโดยผู้ฉลาดเป็นของพราหมณ์เท่านั้น 

ไม่แบ่งแก่กษัตริย์และไวศยะ (190)

เมื่อครูสั่งหรือแม้ไม่สั่ง พึงกระท�าเพื่อการเล่าเรียนเสมอ และกระท�าเพื่อช่วยงานทั้งหลายของครู (191) เมื่อ

ควบคุมร่างกาย วาจา และพุทธิ อินทรีย์ ใจแล้ว พึงยืน กระท�าอัญชลี โดยมองใบหน้าของอาจารย์ (192) เขาพึงยกมือ

ขึน้เสมอ มคีวามประพฤตอินัด ีและระมดัระวงัตวั จากนัน้เมือ่ถกูส่ังว่า “อาสยฺตาม”ฺ (พึงน่ัง) ก็ควรน่ังหันหน้าเข้าหาครู 

(193) เมื่ออยู่กับครู ในกาลทุกเมื่อ พึงสวมเสื้อผ้าและรับประทานแต่น้อย พึงลุกขึ้นก่อน และเข้านอนทีหลังครู (194) 

ไม่พึงตอบหรือพูดคุย (กับครู) ผู้ที่นอนอยู่ นั่งอยู่ กินอยู่ ยืนอยู่ และเมื่อหันหน้าไปทางอื่น (195) พึงกระท�า กล่าวคือ 

ยืน ถ้าครูนั่ง, แต่เข้าไปหาเมื่อครูยืน ออกไปพบถ้าครูเข้ามา และวิ่งตาม ถ้าครูวิ่ง (196) หันหน้าไปหาครู เมื่อครูหัน

หน้าไปทางอื่น เข้าไปใกล้ เมื่อครูอยู่ไกล น้อมไหว้เมื่อครูนอน และอยู่ใกล้เมื่อครูยืนอยู่ (197) เมื่ออยู่ใกล้ครู ที่นั่งและ

ที่นอนของเขาควรอยู่ต�่ากว่าเสมอ แต่เมื่ออยู่ภายในสายตาของครู ไม่ควรนั่งตามสบาย (198) แม้ลับหลัง ก็ยังไม่พึง

เอ่ยเพียงชื่อของครู และไม่พึงล้อเลียนท่าทาง การพูด และกิริยาอาการของครู (199)

ที่ใดมีการนินทาหรือแม้ว่าร้ายครู ควรอุดหู หรือย้ายไปที่อื่นเสีย (200) จากการครหาครู (เขา) จะกลายเป็น

ลา ผู้กล่าวร้ายครู จะกล่าวเป็นสุนัข ผู้กินแรงครู จะกลายเป็นหนอน และผู้ริษยาครูจะกลายเป็นแมลง (201) ผู้อยู่

ไกลไม่พึงท�าความเคารพ(ครู) ผู้โกรธไม่พึงท�าความเคารพ(ครู) ผู้อยู่ใกล้สตรีไม่ท�าความเคารพ(ครู) และผู้อยู่บนยาน

พาหนะหรือที่นั่ง เมื่อลงมาแล้วพึงอภิวาท(ครู) (202) เมื่อนั่งอยู่กับครู ไม่ควรนั่งเหนือทางลม หรือใต้ทางลม และไม่

ควรสิ่งใดเกินจากที่ได้ยินจากครู (203)

พงึนัง่กบัครบูนเบาะ บนชานบ้าน หรอืบนยานพาหนะทีล่ากด้วยโค ม้า หรอือฐู และบนเสือ่ บนม้านัง่ บนแผ่น

ศิลา และในเรือ (204) เมื่อครูของครูอยู่ใกล้ พึงประพฤติราวกับเป็นครู(ของเรา) และไม่พึงอภิวาทครูทั้งหลายทั้งปวง

โดยมิได้รับอนุญาตจากครู (205) เช่นเดียวกัน ควรประพฤติเช่นนี้เสมอต่อครูผู้ให้ความรู้ ต่อผู้มีสายเลือดเดียวกับตน 

ผู้ที่ดึงกลับจากอธรรม และผู้ที่ให้ค�าแนะน�าอันควรบูชา (206)

พึงประพฤติในหมู่ผู้อาวุโส เหมือนประพฤติต่อครูเสมอ และในหมู่บุตรของครู ผู้ได้รับฐานะของครู และต่อ

หมู่ญาติของครูเองนั่นแล (207) ลูกของครู ผู้ให้การสอน (แทนบิดา) ไม่ว่าอายุน้อย หรืออายุเท่ากัน หรือเป็นศิษย์ 

ในยัชญพิธี ควรได้รับเกียรติเยี่ยงอาจารย์ (208) ไม่พึงลูบไล้แขนขา อาบน�้า และกินของเหลือของลูกของครู และไม่

พึงล้างเท้าทั้งสอง (209) 

ภรรยาของครู ผู้มีวรรณะเดียวกัน พึงได้รับการบูชาเหมือนครู แต่ผู้ที่ต่างวรรณะ พึงได้รับการบูชา ด้วยการ

ลุกขึ้นและอภิวาท (เป็นต้น) (210) การชโลม การอาบน�้า และการลูบไล้แขนขา และการแต่งเส้นผมไม่ถูกกระท�าเพื่อ

ภรรยาของครู (211) แม้ภรรยาของครู ที่อายุน้อย ไม่เป็นผู้ได้รับการอภิวาทที่เท้าทั้งสอง โดยผู้มีอายุยี่สิบปีบริบูรณ์ ผู้
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รูค้ณุโทษ (212) การท�าให้ผูช้ายหวัน่ไหวเป็นธรรมชาตขิองสตรีทัง้หลายในโลก ดังน้ัน ด้วยเหตุนี ้ผู้ฉลาดจึงไม่ประมาท

ในบรรดาหญิงสาว (213) เพราะหญิงสาวสามารถน�าให้หลงทางได้ ไม่เพียงคนโง่ แต่แม้คนฉลาดก็ตาม และยังท�าให้

เขาเป็นทาสแห่งความโกรธและความปรารถนา (214)

ไม่พึงนัง่ในทีว่เิวกกบัแม่ กบัน้องสาว หรอืกบัลกูสาว(ของคร)ู ผู้มกี�าลังแห่งอนิทรย์ีทัง้ปวง ยงัมอี�านาจเหนอืแม้ผู้

ฉลาด (215) แต่ผูเ้ยาว์พงึกระท�าการไหว้ตามธรรมเนยีมบนพืน้ต่อภรรยาท่ีอายนุ้อยของคร ูและกล่าวว่า อสาวหม ฺ[ข้า

อยู่ที่นี่] ตามความต้องการ (216) เมื่อกลับจากเดินทาง พึงจับเท้า และกระท�าอภิวาทภรรยาของครูทุกวัน พึงร�าลึกถึง

ธรรมะแห่งความถกูต้อง (217) ชนขดุด้วยพลัว่ ย่อมพบน�า้ฉนัใด ผู้ปรารถนาจะเรยีน ย่อมพบความรูใ้นครฉูนันัน้ (219)

ความประพฤติ
เขาอาจโกนศรีษะ หรอืถกัเปีย หรอืเพยีงถกับนกระหม่อม (โกนส่วนอืน่) ดวงอาทติย์จกัไม่ขึน้หรอืตก ขณะเขา

อยู่ในหมู่บ้าน (219) ถ้าดวงอาทิตย์ตกหรือขึ้นบนเขา ผู้นอนอยู่ ไม่ว่าตั้งใจ หรือไม่ตั้งใจ เขาพึงอดอาหารทั้งวัน และ

สวด(บทสาวิตรี) (220) เพราะผู้ใดที่นอนอยู่ขณะดวงอาทิตย์ขึ้น และผู้ใดที่นอนอยู่ขณะดวงอาทิตย์ตก และผู้ใดไม่ได้

ท�าพิธีปรายศฺจิตฺต [การล้างบาป] ผู้นั้นจะกลายเป็นผู้ปนเปื้อนบาปมหันต์ (221) เมื่อจิบน�้าแล้ว ด้วยความสงบ และมี

ใจเป็นสมาธิ จักคงอยู่เสมอในสนธยาทั้งสอง ในที่อันบริสุทธิ์ พึงสวดมนตร์ตามตามกฎ (222) ถ้าหญิง หรือผู้อ่อนกว่า 

ท�าสิ่งใดๆ ที่ดี พึงปฏิบัติสิ่งนั้น พึงกระท�าสิ่งทั้งปวงนั้น เมื่อใจของเขารื่นรมย์ในสิ่งนั้น (223)

ธรรมะและอรรถะถกูเรยีกว่า สิง่ด ีบ้างกว่็ากามและอรรถะ บ้างกว่็าธรรมะเท่านัน้ หรอืบ้างกว่็าอรรถะเท่านัน้ 

แต่ในที่นี้ สิ่งที่ดี ประกอบด้วยสามส่วนนั้น (224) 

อาจารย์ บิดา มารดา พี่ชาย และผู้เกิดก่อน ไม่ควรถูกปฏิบัติแม้ด้วยความเคืองแค้น โดยเฉพาะจากพราหมณ์

ที่ขุ่นเคืองใจ (225) อาจารย์เป็นมูรติของพรหมัน บิดาเป็นมูรติของประชาบดี มารดาเป็นมูรติของแผ่นดิน และพี่ชาย

ของตัวเองเป็นมูรติของตัวเอง (226) มารดาบิดาของคนทั้งหลายคนใดได้รับความเจ็บปวดในขณะเกิด ไม่อาจช�าระ

บาปของผูน้ัน้แม้เวลาร้อยปี (227) พงึกระท�าสิง่ทีร่กัของทัง้สองเสมอ และของอาจารย์ในกาลทกุเมือ่ เมือ่ทัง้สามยนิดี 

เขาย่อมได้รับตบะทั้งปวง (228) การเชื่อฟังทั้งสาม กล่าวกันว่า เป็นตบะสูงสุด ไม่พึงประพฤติธรรมะอื่นใดโดยไม่ได้

รับอนุญาตจากพวกเขา (229) สิ่งเหล่านั้นถูกกล่าวแล้วว่าเป็นโลกทั้งสาม สิ่งเหล่านั้นเป็นอาศรมทั้งสาม สิ่งเหล่านั้น

เป็นพระเวททั้งสาม สิ่งเหล่านั้นเป็นไฟทั้งสาม (230)

บดิาถอืว่าเป็นไฟคารหปัตยะ [เจ้าเรอืน] มารดาเป็นไฟทกัษณิ [ใต้] ครเูป็นไฟอาหวนยีะ [ไฟประกอบพธิ]ี และ

ทั้งสามแห่งไฟนี้ ส�าคัญยิ่ง (231) เจ้าเรือน ผู้ไม่ประมาทในสิ่งทั้งสาม พึงชนะโลกสาม สุกสว่างด้วยตัวเอง และส�าราญ

ในสวรรค์เหมือนเทวดา (232)

เขาย่อมบรรลุถงึโลกนีด้้วยการภกัดมีารดา บรรลถุงึโลกท่ามกลาง(ท้องฟ้า)ด้วยการภกัดบีดิา แต่บรรลถึุงพรหม

โลก(สวรรค์) นั้นแล ด้วยการเชื่อฟังครู (233) ผู้ใดเคารพสิ่งทั้งสามนั้น หน้าที่ทั้งปวงของผู้นั้นย่อมได้รับการเคารพ แต่

การกระท�าทั้งปวงของผู้ใดไม่ได้รับการเคารพ การกระท�าของผู้นั้นย่อมไม่ได้ผล (234)

ตราบใดทัง้สามคนนีม้ชีีวติ ตราบนัน้ไม่พงึประพฤตส่ิิงอืน่ พึงกระท�าการเช่ือฟังเสมอในเขาเหล่านี ้และยนิดแีล้ว

ในสิง่ทีน่่ายนิดแีละมค่ีา (235) เขาพงึกระท�าสิง่ใดเพือ่ชวีติอืน่โดยไม่ท�าร้ายพวกเขาทัง้หลาย พงึบอกสิง่นัน้แก่พวกเขา

ทั้งหลายด้วยใจ วาจา และการกระท�า (236) เพราะในบรรดาพวกเขาทั้งสามนี้ สิ่งที่ควรท�าของบุคคลถูกท�าให้ส�าเร็จ 

หน้าที่นั้นปรากฏต่อหน้า สูงส่ง หน้าที่อื่นๆ ถูกกล่าวว่าเป็นหน้าที่รอง (237)

  31. การเรียนรู้จากผู้ต�่าต้อย

ผู้ศรัทธาพึงได้รับความรู้อันล�้าเลิศ แม้จากคนชั้นต�่า พึงได้รับธรรมะอันสูงส่งแม้จากคนอื่นๆ พึงได้รับหญิง

งามแม้จากคนตระกูลต�่า [จัณฑาล] (238) แม้จากพิษ ก็อาจได้รับอมฤต แม้จากเด็ก ก็อาจได้สุภาษิต แม้จากศัตรู ก็
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อาจได้รับบทความเรื่องพรตอันดี แม้จากสิ่งไม่บริสุทธิ์ ก็อาจได้ทองค�า (239) ดังนั้น ภรรยา แก้วมณี ความรู้ ธรรมะ 

ความบริสุทธิ์ สุภาษิต และศิลปะอันหลากหลาย เป็นสิ่งที่ได้รับจากทุกที่ (240) ในเวลาที่ไม่สะดวก การเรียนจากผู้ที่

มิใช่พราหมณ์พึงปฏิบัติ ตราบใดยังคงเชื่อฟังการเรียนจากครู (241) ศิษย์ผู้ปรารถนาการไปสู่สวรรค์ ไม่พึงอาศัยที่อยู่

เป็นเวลานานกับครูที่ไม่ใช่พราหมณ์ หรือกับครูที่เป็นพราหมณ์แต่ไม่ช�านาญพระเวท (242) แต่ถ้าปรารถนาจะอาศัย

โดยถาวรในบ้านของครู พึงปรนนิบัติครู กระทั่งหลุดพ้นจากร่าง (243) วิประผู้ใดรับใช้ครูเป็นอย่างดีกระทั่งการสลาย

ของร่าง ผู้นั้นย่อมไปสู่ที่อยู่ชั่วนิรันดร์แห่งพรหมโดยพลัน (244)

ในเบื้องต้น ผู้รู้ธรรมะไม่พึงให้สิ่งใดๆ แก่ครู แต่ผู้ที่จะเข้าพิธีอาบน�้า เมื่อได้รับอนุญาตจากครูแล้ว พึงจัดหา 

(ของขวัญ)เพื่อครูตามความสามารถ (245) เป็นผู้น�าไร่นา เงินทอง แม่โค ม้า ร่มและรองเท้า ที่นั่ง ข้าว เสื้อผ้า ผัก 

หรือความยินดี แก่ครู (246) แต่เม่ือครูถึงแก่กรรม พึงประพฤติพรตต่อบุตรของครู ให้มีคุณสมบัติอันดี ต่อภรรยา

ของครู หรือสปิณฑะ เหมือนที่ปฏิบัติต่อครู (247) เมื่อพวกเขาทั้งหลายนี้ไม่มีอยู่ เขาผู้ครอบครองที่พักผ่อนเพื่อนนั่ง

และยืน พึงปรนนิบัติร่างของตน และด�าเนินการดูแลไฟต่อไป (248) พราหมณ์ผู้ใดประพฤติเช่นนั้น เป็นผู้ไม่ห่างจาก

พรหมจรรย์ ผู้นั้นย่อมไปสู่สถานที่อันสูงสุด และไม่เกิดอีกแล้วในโลกนี้ (249)
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